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1 Blow ye the trumpet in Zion, and sound an alarm in my holy mountain: let all the

inhabitants of the land tremble: for the day of the LORD cometh, for it is nigh at hand;

ּ ו תּקְִע
Blow
H8628

ר שׁוֹפָ
ye the trumpet

H7782

וֹן ּ בצְּיִ
in Zion
H6726

ּ יעו והְָרִ
and sound an alarm

H7321

ר בהְַּ
mountain

H2022

י קָדְשִׁ
in my holy

H6944

ּ ו יִרגְזְּ
tremble

H7264

ל ֹּ כ
H3605

י יֹשְׁבֵ
let all the inhabitants

H3427

רץֶ הָאָ
of the land

H776

כיִּֽ
H3588

א בָ
cometh

H935

יוֹם
for the day

H3117

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

י ִּ כ
H3588

קָרוֹֽב׃
for it is nigh at hand

H7138

2 A day of darkness and of gloominess, a day of clouds and of thick darkness, as the

morning spread upon the mountains: a great people and a strong; there hath not been

ever the like, neither shall be any more after it, even to the years of many generations.

וֹם י
A day
H3117

ְ שֶׁך חֹ
of darkness

H2822

ה ואֲַפלֵָ
and of gloominess

H653

וֹם י
A day
H3117

עָנןָ
of clouds

H6051

ל ועֲַרפֶָ
and of thick darkness

H6205

חַר כשְַּׁ
as the morning

H7837

שׂ ֻ פּרָ
spread
H6566

עַל
H5921

ים הֶֽהָרִ
upon the mountains

H2022

ם עַ
people
H5971

ב רַ
a great
H7227

וםּ ועְָצ
and a strong

H6099

ּ הו כמָֹּ
H3644

א לֹ
H3808

נהְִֽיהָ
there hath not been

H1961

מִן
H4480

ם עוֹלָ הָ
ever
H5769

ואְַֽחֲריָו
after
H310

א לֹ
H3808

ף יוֹסֵ
the like neither shall be any more

H3254

עַד
H5704

י ֵ שְׁנ
it even to the years

H8141

ודָֽוֹר׃
generations

H1755

ודָֽוֹר׃
generations

H1755
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3 A fire devoureth before them; and behind them a flame burneth: the land is as the

garden of Eden before them, and behind them a desolate wilderness; yea, and nothing

shall escape them.

יו ָ לפְנָ
before
H6440

כלְהָ אָ
devoureth

H398

שׁ אֵ
A fire
H784

ואְַֽחֲריָו
them and behind

H310

ט תּלְהֵַ
burneth

H3857

ה להֶָֽבָ
them a flame

H3852

כגְּןַ
is as the garden

H1588

דֶן עֵ
of Eden

H5731

רץֶ הָאָ
the land

H776

יו ָ לפְנָ
before
H6440

ואְַֽחֲריָו
them and behind

H310

ר מִדְבַּ
wilderness

H4057

ה שְׁמָמָ
them a desolate

H8077

וגְםַ
H1571

ה פּלְיֵטָ
yea and nothing shall escape

H6413

לֹא
H3808

יתְהָ הָ
H1961

לוֹּֽ׃
H0

4 The appearance of them is as the appearance of horses; and as horsemen, so shall

they run.

ּ הו מַראְֵ
The appearance

H4758

ים סוסִּ
of horses

H5483

ּ הו מַראְֵ
The appearance

H4758

ים וכּפְרָשִָׁ
and as horsemen

H6571

ן ֵּ כ
H3651

ּן׃ ירְוצּוֽ
so shall they run

H7323

5 Like the noise of chariots on the tops of mountains shall they leap, like the noise of a

flame of fire that devoureth the stubble, as a strong people set in battle array.

כקְּוֹל
Like the noise

H6963

וֹת מַרכְבָּ
of chariots

H4818

עַל
H5921

י ראָשֵׁ
on the tops

H7218

הֶֽהָריִם
of mountains

H2022

ּן ו ירְקֵַּד
shall they leap

H7540

כקְּוֹל
Like the noise

H6963

הַב לַ
of a flame

H3851

שׁ אֵ
of fire
H784

ה אֹכלְָ
that devoureth

H398

שׁ קָ
the stubble

H7179

ם כעְַּ
people
H5971

וםּ עָצ
as a strong

H6099

ְ וךּ עֱר
array
H6186

מִלחְָמָֽה׃
set in battle

H4421
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6 Before their face the people shall be much pained: all faces shall gather blackness.

ים ִ פּנָ
Before their face

H6440

ּ ילו יחִָ
shall be much pained

H2342

ים עַמִּ
the people

H5971

כלָּ
H3605

ים ִ פּנָ
Before their face

H6440

ּ ו קִבצְּ
shall gather

H6908

פאָרוֽרּ׃
blackness

H6289

7 They shall run like mighty men; they shall climb the wall like men of war; and they

shall march every one on his ways, and they shall not break their ranks:

ים כגְּבִוֹּרִ
like mighty men

H1368

ּן ו ירְצֻ
They shall run

H7323

ישׁ ואְִ
every one

H376

ה מִלחְָמָ
of war
H4421

ּ ו יעֲַל
they shall climb

H5927

ה חוֹמָ
the wall

H2346

ישׁ ואְִ
every one

H376

בדְִּרכָיָו
on his ways

H1870

ּן ו ילֵֽכֵ
H1980

א ולְֹ
H3808

ּן ו יעְַבטְּ
and they shall not break

H5670

אֹרחְוֹתםָֽ׃
their ranks

H734

8 Neither shall one thrust another; they shall walk every one in his path: and when

they fall upon the sword, they shall not be wounded.

ישׁ ואְִ
Neither shall one

H376

אָחִיו
another

H251

א לֹ
H3808

ּן ו יִדְחָק
thrust
H1766

ברֶ ֶּ ג
every one

H1397

וֹ במְִּסִלתָּ
in his path

H4546

ּן ו ילֵֽכֵ
H1980

ד ובּעְַ
H1157

לחַ הַשֶּׁ
upon the sword

H7973

ּ לו יִפֹּ
and when they fall

H5307

א לֹ
H3808

ּ׃ יִבצְעָֽו
they shall not be wounded

H1214
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9 They shall run to and fro in the city; they shall run upon the wall, they shall climb up

upon the houses; they shall enter in at the windows like a thief.

יר בעִָּ
in the city

H5892

ּ קוּ ישָֹׁ
They shall run to and fro

H8264

בחַּֽוֹמָה
upon the wall

H2346

ּן ו ירְצֻ
they shall run

H7323

ים בבַּתִָּּ
upon the houses

H1004

ּ ו יעֲַל
they shall climb up

H5927

ד בעְַּ
H1157

ים ִ הַחַלוֹּנ
at the windows

H2474

ּ או יבָֹ
they shall enter in

H935

כגַּנַּבָּֽ׃
like a thief

H1590

10 The earth shall quake before them; the heavens shall tremble: the sun and the

moon shall be dark, and the stars shall withdraw their shining:

לפְנָיָו
before
H6440

גזְהָ רָ
shall quake

H7264

רץֶ אֶ
The earth

H776

ּ ו רעֲָשׁ
shall tremble

H7493

יִם שָׁמָ
them the heavens

H8064

מֶשׁ שֶׁ
the sun

H8121

חַ ֵ ויְרָ
and the moon

H3394

ּ רו קָדָ
shall be dark

H6937

ים וכְוֹכבִָ
and the stars

H3556

ּ ו אָסְפ
shall withdraw

H622

נגָהְָֽם׃
their shining

H5051

11 And the LORD shall utter his voice before his army: for his camp is very great: for

he is strong that executeth his word: for the day of the LORD is great and very terrible;

and who can abide it?

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

ן נתַָ
shall utter

H5414

קוֹלוֹ
his voice

H6963

י ֵ לפִנְ
before
H6440

וֹ חֵיל
his army

H2428

י ִּ כ
H3588

ב רַ
great
H7227

ד מְאֹ
and very

H3966

ּ הו ֵ מַחֲנ
for his camp

H4264

י ִּ כ
H3588

וםּ עָצ
for he is strong

H6099

ה עֹשֵׂ
that executeth

H6213

וֹ דְברָ
his word

H1697

כיִּֽ
H3588

וֹל גדָ
is great

H1419

יוֹם
for the day

H3117

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

א ונְוֹרָ
terrible

H3372

ד מְאֹ
and very

H3966

י ומִּ
H4310

ּ׃ יכְיִלנֶֽוּ
and who can abide

H3557
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12 Therefore also now, saith the LORD, turn ye even to me with all your heart, and

with fasting, and with weeping, and with mourning:

וגְםַ
H1571

עַתּהָ
H6258

נאְֻם
Therefore also now saith

H5002

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ּ בו שֻׁ
turn
H7725

י עָדַ
H5704

בכְּלָ
H3605

ם לבְבַכְֶ
ye even to me with all your heart

H3824

וֹם ובּצְ
and with fasting

H6685

י ובּבְכְִ
and with weeping

H1065

ובּמְִסְפּדֵֽ׃
and with mourning

H4553

13 And rend your heart, and not your garments, and turn unto the LORD your God:

for he is gracious and merciful, slow to anger, and of great kindness, and repenteth him

of the evil.

ּ ו וקְִרעְ
And rend

H7167

לבְבַכְםֶ
your heart

H3824

ואְַל
H408

ם בגִּדְֵיכֶ
and not your garments

H899

ּ ובּו ושְׁ
and turn

H7725

אֶל
H413

ה ָ יהְו
unto the LORD

H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ
your God

H430

כיִּֽ
H3588

ּן ו ּ חַנ
for he is gracious

H2587

ורְחַוםּ
and merciful

H7349

ואּ ה
H1931

ְ רךֶ אֶ
slow
H750

יִם אַפַּ
to anger

H639

ורְבַ
and of great

H7227

סֶד חֶ
kindness

H2617

ם ונְחִָ
and repenteth

H5162

עַל
H5921

הָרעָָֽה׃
him of the evil

H7451

14 Who knoweth if he will return and repent, and leave a blessing behind him; even a

meat offering and a drink offering unto the LORD your God?

י מִ
H4310

עַ יוֹדֵ
Who knoweth

H3045

ובּ ישָׁ
if he will return

H7725

ם ונְחִָ
and repent

H5162

יר והְִשְׁאִ
and leave

H7604

אַֽחֲריָו
behind

H310

ה ברְּכָָ
a blessing

H1293

ה מִנחְָ
him even a meat offering

H4503

ְ סֶך ֶ ונָ
and a drink offering

H5262

ה ָ ליַהו
unto the LORD

H3068

אֱלֹהֵיכםֶֽ׃
your God

H430
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15 Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, call a solemn assembly:

ּ ו תּקְִע
Blow
H8628

ר שׁוֹפָ
the trumpet

H7782

וֹן ּ בצְּיִ
in Zion
H6726

ּ ְּשׁו קַד
sanctify

H6942

וֹם צ
a fast
H6685

ּ ו קִראְ
call
H7121

עֲצרָהָֽ׃
a solemn assembly

H6116

16 Gather the people, sanctify the congregation, assemble the elders, gather the

children, and those that suck the breasts: let the bridegroom go forth of his chamber,

and the bride out of her closet.

ּ אִסְפו
Gather

H622

ם עָ
the people

H5971

ּ ו ְּשׁ קַד
sanctify

H6942

קָהָל
the congregation

H6951

ּ ו קִבצְ
assemble

H6908

ים ִ זקְֵנ
the elders

H2205

ּ אִסְפו
Gather

H622

ים ִ עֽוֹללָ
the children

H5768

י ויְֹנקְֵ
and those that suck

H3243

יִם שָׁדָ
the breasts

H7699

א יצֵֵ
go forth

H3318

חָתןָ
let the bridegroom

H2860

וֹ חֶדְר מֵֽ
of his chamber

H2315

ה ָּ וכְלַ
and the bride

H3618

מֵחֻפּתָהָּֽ׃
out of her closet

H2646

17 Let the priests, the ministers of the LORD, weep between the porch and the altar,

and let them say, Spare thy people, O LORD, and give not thine heritage to reproach,

that the heathen should rule over them: wherefore should they say among the people,

Where is their God?

ין ֵּ ב
H996

הָאולּםָ
between the porch

H197

חַ ֵּ זבְ ולְמִַּ
and the altar

H4196

ּ יִבכְוּ
weep
H1058

ים ִ הֲנ ֹּ הַכ
Let the priests

H3548

י מְשָׁרתְֵ
the ministers

H8334

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

ּ ו יֹאמְר
and let them say

H559

וסָּה ח
Spare
H2347

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

עַל
H5921

ים בעַָֽמִּ
among the people

H5971

ואְַל
H408

ן תּתִֵּ
and give

H5414

ָ נחֲַלתָךְ
not thine heritage

H5159

לחְֶרפְּהָ
to reproach

H2781

למְִשָׁל
should rule over

H4910

ם בָּ
H0

ם גוֹּיִ
that the heathen

H1471

מָּה לָ
H4100

ּ ו יֹאמְר
and let them say

H559

ים בעַָֽמִּ
among the people

H5971

ה ֵּ אַי
H346

אֱלֹהֵיהֶֽם׃
Where is their God

H430
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18 Then will the LORD be jealous for his land, and pity his people.

א ֵּ ויַקְַנ
be jealous

H7065

ה ָ יהְו
Then will the LORD

H3068

וֹ לאְַרצְ
for his land

H776

ל ויַחְַּמֹ
and pity

H2550

עַל
H5921

וֹ׃ עַמּֽ
his people

H5971

19 Yea, the LORD will answer and say unto his people, Behold, I will send you corn,

and wine, and oil, and ye shall be satisfied therewith: and I will no more make you a

reproach among the heathen:

עַן ַּ ויַ
will answer

H6030

ה ָ יהְו
Yea the LORD

H3068

אמֶר ֹּ ויַ
and say

H559

וֹ לעְַמּ
unto his people

H5971

י ִ הִננְ
H2005

חַ שֹׁלֵ
Behold I will send

H7971

לכָםֶ
H0

אֶת
H853

גןָ ָּ הַד
you corn

H1715

וֹשׁ והְַתּיִר
and wine

H8492

ר והְַיצִּהְָ
and oil
H3323

ם ושְּׂבעְַתֶּ
and ye shall be satisfied

H7646

וֹ אֹת
H854

ולְֹא
H3808

ן אֶתֵּ
therewith and I will no more make

H5414

ם אֶתכְֶ
H853

וֹד ע
H5750

ה חֶרפְָּ
you a reproach

H2781

בגַּוֹּיִֽם׃
among the heathen

H1471
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20 But I will remove far off from you the northern army, and will drive him into a land

barren and desolate, with his face toward the east sea, and his hinder part toward the

utmost sea, and his stink shall come up, and his ill savour shall come up, because he

hath done great things.

ואְֶֽת
H853

י ִ הַצפְּוֹנ
from you the northern

H6830

יק אַרחְִ
But I will remove far off

H7368

ם מֵעֲליֵכֶ
H5921

חְתּיִו ַּ והְִד
army and will drive

H5080

אֶל
H413

רץֶ אֶ
him into a land

H776

ה ָּ ציִ
barren
H6723

ושְּׁמָמָה
and desolate

H8077

אֶת
H854

יו ָ פּנָ
with his face

H6440

אֶל
H413

ם ָּ הַי
sea
H3220

י ִ הַקַּדְמֹנ
toward the east

H6931

וֹ וסְֹפ
and his hinder part

H5490

אֶל
H413

ם ָּ הַי
sea
H3220

וֹן הָאַֽחֲר
toward the utmost

H314

עַל ותְַ
shall come up

H5927

וֹ באְָשׁ
and his stink

H889

עַל ותְַ
shall come up

H5927

וֹ צחֲַנתָ
and his ill savour

H6709

י ִּ כ
H3588

יל ִּ הִגדְ
great things

H1431

לעֲַשֽׂוֹת׃
because he hath done

H6213

21 Fear not, O land; be glad and rejoice: for the LORD will do great things.

אַל
H408

י תּיִֽראְִ
Fear
H3372

ה אֲדָמָ
not O land

H127

יליִ ִּ ג
be glad

H1523

חִי ושְּׂמָ
and rejoice

H8055

כיִּֽ
H3588

יל ִּ הִגדְ
great things

H1431

ה ָ יהְו
for the LORD

H3068

לעֲַשֽׂוֹת׃
will do
H6213
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22 Be not afraid, ye beasts of the field: for the pastures of the wilderness do spring,

for the tree beareth her fruit, the fig tree and the vine do yield their strength.

אַל
H408

ּ תּיִֽראְו
Be not afraid

H3372

וֹת בהֲַּמ
ye beasts

H929

י שָׂדַ
of the field

H7704

י ִּ כ
H3588

ּ ו דָשְׁא
do spring

H1876

וֹת נאְ
for the pastures

H4999

ר מִדְבָּ
of the wilderness

H4057

כיִּֽ
H3588

עֵץ
for the tree

H6086

א נשָָׂ
beareth

H5375

וֹ פרִיְ
her fruit

H6529

ה ָ תּאְֵנ
the fig tree

H8384

פןֶ ֶ וגָ
and the vine

H1612

ּ ו נתָנְ
do yield

H5414

חֵילםָֽ׃
their strength

H2428

23 Be glad then, ye children of Zion, and rejoice in the LORD your God: for he hath

given you the former rain moderately, and he will cause to come down for you the rain,

the former rain, and the latter rain in the first month.

י ֵ ובּנְ
then ye children

H1121

וֹן ּ ציִ
of Zion
H6726

ּ ילו ִּ ג
Be glad

H1523

ּ ושְִׂמְחו
and rejoice

H8055

ה ָ ביַּהו
in the LORD

H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ
your God

H430

כיִּֽ
H3588

ן נתַָ
for he hath given

H5414

ם לכֶָ
H0

אֶת
H853

ה מוֹרֶ
the former rain

H4175

ה לצִדְָקָ
moderately

H6666

וֹרדֶ ּ ויַ
and he will cause to come down

H3381

ם לכֶָ
H0

שֶׁם ֶּ ג
for you the rain

H1653

ה מוֹרֶ
the former rain

H4175

וֹשׁ ומַּלקְ
and the latter rain

H4456

ברָּאִשֽׁוֹן׃
in the first

H7223
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24 And the floors shall be full of wheat, and the fats shall overflow with wine and oil.

ּ ו ומָּלאְ
shall be full

H4390

וֹת הַגרֳּנָ
And the floors

H1637

ר בָּ
of wheat

H1250

ּ יקו והְֵשִׁ
shall overflow

H7783

ים הַיקְָבִ
and the fats

H3342

וֹשׁ תּיִר
with wine

H8492

ויְִצהְָֽר׃
and oil
H3323

25 And I will restore to you the years that the locust hath eaten, the cankerworm, and

the caterpiller, and the palmerworm, my great army which I sent among you.

י ושְִׁלמְַּתִּ
And I will restore

H7999

לכָםֶ
H0

אֶת
H853

ים ִ הַשָּׁנ
to you the years

H8141

אֲשֶׁר
H834

ל אָכַ
hath eaten

H398

ה ֶּ הָֽאַרבְ
that the locust

H697

לקֶ ֶּ הַי
the cankerworm

H3218

יל והְֶחָסִ
and the caterpiller

H2625

ם ָ והְַגזָּ
and the palmerworm

H1501

חֵיליִ
army
H2428

וֹל הַגדָּ
my great

H1419

ר אֲשֶׁ
H834

חְתּיִ ַּ שִׁל
which I sent

H7971

בכָּםֶֽ׃
H0

26 And ye shall eat in plenty, and be satisfied, and praise the name of the LORD your

God, that hath dealt wondrously with you: and my people shall never be ashamed.

אָכוֹל
And ye shall eat

H398

אָכוֹל
And ye shall eat

H398

וֹעַ ושְָׂב
and be satisfied

H7646

ם והְִללַּתְֶּ
and praise

H1984

אֶת
H853

ם שֵׁ
the name

H8034

יהְוהָ
of the LORD

H3068

ם הֵיכֶ אֱלֹ
your God

H430

אֲשֶׁר
H834

ה עָשָׂ
that hath dealt

H6213

ם עִמָּכֶ
H5973

יא ִ להְַפלְ
wondrously

H6381

ולְֹא
H3808

ּ שׁו יבֵֹ
be ashamed

H954

י עַמִּ
with you and my people

H5971

לעְוֹלםָֽ׃
shall never

H5769
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27 And ye shall know that I am in the midst of Israel, and that I am the LORD your

God, and none else: and my people shall never be ashamed.

ם ויִדַעְתֶּ
And ye shall know

H3045

י ִּ כ
H3588

רבֶ בקְֶ
that I am in the midst

H7130

יִשְׂראֵָל
of Israel

H3478

ניִ אָ
H589

י ִ ואֲַנ
H589

ה ָ יהְו
and that I am the LORD

H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ
your God

H430

ין ואְֵ
H369

וֹד ע
H5750

ולְֹא
H3808

ּ שׁו יבֵֹ
be ashamed

H954

י עַמִּ
and none else and my people

H5971

לעְוֹלםָֽ׃
shall never

H5769

28 And it shall come to pass afterward, that I will pour out my spirit upon all flesh;

and your sons and your daughters shall prophesy, your old men shall dream dreams,

your young men shall see visions:

ה ָ והְָי
H1961

אַֽחֲריֵ
And it shall come to pass afterward

H310

ן כֵ
H3651

ְ וֹך אֶשְׁפּ
that I will pour out

H8210

אֶת
H853

רוחִּי
my spirit

H7307

עַל
H5921

כלָּ
H3605

ר בשָָּׂ
upon all flesh

H1320

ּ ו ונְבִאְּ
shall prophesy

H5012

ם בנְּיֵכֶ
and your sons

H1121

ם ובּנְוֹֽתיֵכֶ
and your daughters

H1323

זקְִניֵכםֶ
your old men

H2205

וֹת חֲלֹמ
shall dream

H2492

ּן ו יחֲַלֹמ
dreams

H2472

ם ורּיֵכֶ בחַּ
your young men

H970

וֹת חֶזיְֹנ
visions
H2384

ּ׃ יִראְֽו
shall see

H7200

29 And also upon the servants and upon the handmaids in those days will I pour out

my spirit.

ם ַ וגְ
H1571

עַל
H5921

ים הָֽעֲבדִָ
And also upon the servants

H5650

ועְַל
H5921

וֹת הַשְּׁפחָ
and upon the handmaids

H8198

ים ביַּמִָּ
in those days

H3117

מָּה הָהֵ
H1992

ְ וֹך אֶשְׁפּ
will I pour out

H8210

אֶת
H853

רוחִּֽי׃
my spirit

H7307
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30 And I will shew wonders in the heavens and in the earth, blood, and fire, and

pillars of smoke.

ונְתָֽתַּיִ
And I will shew

H5414

ים מֽוֹפתְִ
wonders

H4159

יִם בשַָּּׁמַ
in the heavens

H8064

רץֶ ובּאָָ
and in the earth

H776

ם ָּ ד
blood
H1818

שׁ ואֵָ
and fire

H784

וֹת ותְיִֽמֲר
and pillars

H8490

עָשָֽׁן׃
of smoke

H6227

31 The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before the great

and the terrible day of the LORD come.

מֶשׁ הַשֶּׁ
The sun

H8121

ְ ך יהֵָפֵ
shall be turned

H2015

ְ שֶׁך לחְֹ
into darkness

H2822

חַ ֵ והְַירָּ
and the moon

H3394

ם לדְָ
into blood

H1818

י ֵ לפִנְ
before
H6440

וֹא בּ
come
H935

וֹם י
day
H3117

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

וֹל הַגדָּ
the great

H1419

והְַנוֹּראָֽ׃
and the terrible

H3372

32 And it shall come to pass, that whosoever shall call on the name of the LORD shall

be delivered: for in mount Zion and in Jerusalem shall be deliverance, as the LORD

hath said, and in the remnant whom the LORD shall call.

ה ָ והְָי
H1961

ל ֹּ כ
H3605

אֲשֶׁר
H834

קֹראֵֽ׃
And it shall come to pass that whosoever shall call

H7121

ם בשְֵּׁ
on the name

H8034

ה ָ יהְו
as the LORD

H3068

ט יִמָּלֵ
shall be delivered

H4422

י ִּ כ
H3588

בהְַּר
for in mount

H2022

וֹן ּ ציִ
Zion
H6726

ם ובּיִרושָּׁלִַ
and in Jerusalem

H3389

ה ֶ תּהְִֽי
H1961

ה פלְיֵטָ
shall be deliverance

H6413

כאֲַּֽשֶׁר
H834

ר אָמַ
hath said

H559

ה ָ יהְו
as the LORD

H3068

ים שְּׂריִדִ ובַּ
and in the remnant

H8300

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָ יהְו
as the LORD

H3068

קֹראֵֽ׃
And it shall come to pass that whosoever shall call

H7121
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